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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)—

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued

under the authority of the Secretary of State shall be competent
evidence . . . of the treaties, international agreements other than
treaties, and proclamations by the President of such treaties and
international agreements other than treaties, as the case may be,
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the

United States, and of the several States, without any further proof

or authentication thereof.”



SLOVAK REPUBLIC
Scientific and Technological Cooperation

Protocol amending and extending the agreement
of November 8, 2007.

Signed at Bratislava July 12, 2018;

Entered into force July 12, 2018.



PROTOCOL AMENDING AND EXTENDING THE AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND
THE GOVERNMNET OF THE SLOVAK REPUBLIC
FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

The Government of the United States of America and the Government of the Slovak
Republic ( hereinafter referred to as “the Parties”)
Recognizing that the Agreement Between the Government of the United States of
America and the Government of the Slovak Republic for Scientific and Technological
Cooperation signed at Washington on November 8, 2007, (hereinafter referred to as “the
Agreement”™) will expire on June 12, 2018, and,
Acting pursuant to paragraph 2 of Article 10 of the Agreement;
Have agreed as follows:
Article I
The Agreement shall be extended for ten years, effective from June 12, 2018.
Article IT
Annex A of the Agreement shall be replaced with the following text:
ANNEX A
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

I General Obligation
The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property created
or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements. Rights to
such intellectual property shall be allocated as provided in this Annex.
IL Scope

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to

this Agreement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their
designees.



III.

For purposes of this Agreement, "intellectual property” shall mean the
subject matter listed in Article 2 of the Convention Establishing the World
Intellectual Property Organization, done at Stockholm, July 14, 1967 and
may include other subject matter as agreed by the Parties.

Each Party shall ensure, through contracts or other legal means with its
own participants, if necessary, that the other Party can obtain the rights to
intellectual property allocated in accordance with this Annex. This Annex
does not otherwise alter or prejudice the allocation between a Party and its
participants, which shall be determined by that Party's laws and practices.

Except as otherwise provided in this Agreement, disputes concemning
intellectual property arising under this Agreement shall be resolved
through discussions between the concemed participating institutions, or, if
necessary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the
Parties, a dispute shall be submitted to an arbitral tribunal for binding
arbitration in accordance with the applicable rules of international law.
Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing, the
arbitration rules of UNCITRAL shall govern.

Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or
obligations under this Annex.

Allocation of Rights

A,

M

Each Party shall be entitled to a worldwide, non-exclusive, irrevocable,
royalty-free license to translate, reproduce, and publicly distribute
monographs, scientific and technical journal articles, reports, and books
directly arising from cooperation under this Agreement. All publicly
distributed copies of a copyrighted work prepared under this Agreement
shall indicate the names of the authors of the work unless an author
explicitly declines to be named.

Rights to all forms of intellectual property, other than those rights
described in paragraph III.A above, shall be allocated as follows:

Prior to participation in cooperative activities under this Agreement by a
visiting researcher, the host Party or its designee and the Party or its
designee employing or sponsoring the visiting researcher may discuss and
determine the allocation of rights to any intellectual property created by
the visiting researcher. Absent such a determination, visiting researchers
shall receive rights, awards, bonuses and royalties in accordance with the
policies of the host institution. For purposes of this Agreement, a visiting
researcher is a researcher visiting government agencies, universities,
research institutions, private sector companies and other entities of the



@

host Party’s country and engaged in work planned solely by the host
institution.

(@  Any intellectual property created by persons employed or
sponsored by one Party under cooperative activities other than those
covered by Paragraph I11.(B)(1) shall be owned by that Party. Intellectual
property created by persons employed or sponsored by both Parties shall
be jointly owned by the Parties. In addition, each creator shall be entitled
to awards, bonuses and royalties in accordance with the policies of the
institution employing or sponsoring that creator.

(b)  Unless otherwise agreed in an implementing or other arrangement,
each Party shall have within its territory a right to exploit and allow others
to exploit intellectual property created in the course of the cooperative
activities.

©) The rights of a Party outside its territory shall be determined by
mutual agreement considering, for example, the relative contributions of
the Parties and their participants to the cooperative activities, the degree of
commitment in obtaining legal protection and licensing of the intellectual
property and such other factors deemed appropriate.

(d)  Notwithstanding paragraphs III.B(2)(a) and (b) above, if either
Party believes that a particular project is likely to lead to or has led to the
creation of intellectual property not protected by the laws of the other
Party, the Parties shall immediately hold discussions to determine the
allocation of rights to the intellectual property. If such a determination
cannot be reached within three months of the date of the initiation of the
discussions, cooperation on the project in question shall be terminated at
the request of either Party. Creators of intellectual property shall
nonetheless be entitled to awards, bonuses and royalties as provided in

paragraph I11.B(2)(a).

(e) For each invention made under any cooperative activity, the Party
employing or sponsoring the inventor(s) shall disclose the invention
promptly to the other Party together with any documentation and
information necessary to enable the other Party to establish any rights to
which it may be entitled. Either Party may ask the other Party in writing to
delay publication or public disclosure of such documentation or
information for the purpose of protecting its rights in the invention. Unless
otherwise agreed in writing, the delay shall not exceed a period of six
months from the date of disclosure by the inventing Party to the other

Party.



IV.  Business Confidential Information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under this Agreement, each Party and its participants shall protect
such information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative
practices. Information may be identified as "business-confidential” if a person having the
information may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive
advantage over those who do not have it, and the information is not generally known or
publicly available from other sources, and the owner has not previously made the
information available without imposing in a timely manner an obligation to keep it
confidential.

Article III

This Protocol shall enter into force on the date of the last signature.

DONE at &rahislqua on 12 Tuly 2018, in duplicate, in English and Slovak
languages, each text being equally authentic. .

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA: SLOVAK REPUBLIC: W



PROTOKOL, KTORYM SA DOPLNA A PREDLZUJE DOHODA
MEDZI
VLADOU SPOJENYCH STATOV AMERICKYCH
. A
VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY
O VEDECKO-TECHNICKEJ SPOLUPRACI

Vlada Spojenych $titov americkych a vlada Slovenskej rej:ubliky (dalej len ,,zmluvné
strany“)

uzndvajiic, Ze Dohoda medzi vladou Spojenych $tatov americkych a vladou Slovenske;j
republiky o vedecko-technickej spoluprici podpisana vo Washingtone 8. novembra 2007
(cPalej len ,,dohoda*“) ukonéi svoju platnost’ 12. jina 2018 a
gt ol S 10 ooeker 2 dekiody,
sa dohodli takto:

Clanok I
Dohoda sa predlzi o desat’ rokov s Gtinnostou od 12. jina 2018.

Clanok 11
Priloha A dohody sa nahradi tymto textom:

PRILOHA A

PRAVA DUSEVNEHO VLASTNICTVA

L Vseobecna povinnost’

Zmluvné strany zabezpefia primeranii a G¢inn ochranu dusevného vlastnictva
vytvoreného alebo poskytnutého podla tejto dohody a prislusnych vykonavacich
opatreni. Prava na takéto dusevné vlastnictvo sa pridelia tak, ako je uvedené v tejto
prilohe.

IL Rozsah

A. Tato priloha sa vztahuje na vietky &innosti spoluprice vykonavané podla
tejto dohody, ak sa zmluvné strany alebo ich zdstupcovia nedohodli inak.

B. Na uéely tejto dohody sa pod pojmom ,dudevné vlastnictvo®
rozumejl prava uvedené v &ldnku 2 Dohovoru o zriadeni Svetovej



organizacie dudevného vlastnictva, ktory bol podpisany v Stokholme
14. jila 1967 a méZe obsahovat aj iné skuto&nosti dohodnuté

zmluvnymi stranami.

Ka?di zmluvna strana v pripade potreby zabezpe¢i zmluvami alebo
inymi pravnymi prostriedkami so svojimi vlastnymi G¢astnikmi, aby
druh4 zmluvna strana ziskala prava na dusevné vlastnictvo pridelené v
silade s touto prilohou. T4to priloha inak nemeni ani sa netyka
pridelenia prav medzi zmluvnu stranu a jej G&astnikov, ¢o upravuji
prévne predpisy a postupy tejto zmluvnej strany.

Ak nie je v tejto dohode ustanovené  inak, spory tykajice sa
duSevného vlastnictva vyplyvajuceho z tejto dohody sa rielia
prostrednictvom  diskusii medzi  prisluSnymi  zd&astnenymi
inStitiiciami alebo, ak je to potrebné, medzi zmluvnymi stranami alebo
ich zistupcami. Po vzdjomnej dohode zmluvnych strdn sa spor
predlozi arbitrinemu sidu na 2zdvdzné rozhodcovské konanie v
stlade s platnymi pravidlami medzindrodného pridva. Ak sa zmluvné
strany alebo ich zastupcovia nedohodnu pisomne inak, rozhoduju
rozhodcovské pravidla UNCITRAL.

Ukon&enim alebo vyprSanim platnosti tejto dohody nie si dotknuté
préva alebo povinnosti vyplyvajtice z tejto prilohy.

IIl. Pridelovanie priv

A.

O)

KaZzdd zmluvnd strana m& ndrok na celosvetovi, nevyhradny,
neodvolatel'ni, bezplatni licenciu na preklad, reprodukciu a verejni
distribliciu monografii, &lankov vedeckych a technickych &asopisov,
sprav a knih, ktoré vznikli priamo zo spoluprace podra tejto dohody.
V3etky verejne distribuované kopie diela chraneného autorskymi
prdvami, pripraveného na zéklade tejto dohody, budii uvadzat’ mena
autorov diela, ak autor vyslovne neodmietne aby bolo uvedené jeho
meno.

Prava na v3etky formy duSevného vlastnictva okrem prav uvedenych
v odseku I1I.A sa rozdeluju takto: :

Pred uc¢ast'ou hostujiceho vyskumného pracovnika na spolupréci v
rdmci tejto dohody hostitel'skd zmluvnéd strana alebo jej zistupca
azmluvna strana alebo jej zastupca, ktory zamestndva alebo
sponzoruje hostujiceho vyskumného pracovnika, mdze prerokovat’ a
rozhodnit’ o prideleni prdv na akékoPvek duSevné vlastnictvo
vytvorené hostujicim vyskumnym pracovnikom. Ak takéto
rozhodnutie nie je, hostujici vyskumni pracovnici ziskaju prava,
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odmeny, bonusy a licen¢né poplatky v silade s pravidlami
hostitel'skej institicie. Na ulely tejto dohody je hostujicim
vyskumnym pracovnikom vyskumny pracovnik, ktory navitevuje
orgény $titnej spravy, vysoké Skoly, vyskumné institicie, spolo¢nosti
v sitkromnom sektore a iné subjekty krajiny hostitel'skej zmluvnej
strany a vykondva pricu planovani vyhradne hostitel'skou
indtitaciou. :

(a)  Akékol'vek duSevné vlastnictvo vytvorené osobami, ktoré sii
zamestnané alebo sponzorované jednou zmluvnou stranou v ramci
Cinnosti spoluprice inych ako tych, na ktoré sa vztahuje odsek
HIL.(B)1), st vo vlastnictve tejto zmluvnej  strany. DuSevné
vlastnictvo vytvorené osobami, ktoré si zamestnané alebo
sponzorované oboma zmluvnymi stranami, je spoloénym
Vlastnictvom zmluvnych stran. Okrem toho kaZdy kto vytvoril
dusevné vlastnictvo mé narok na odmeny, bonusy a autorské honorare
v silade s pravidlami indtiticie, ktordA ho zamestniva alebo

sponzoruje.

®) Ak nie je vo vykondvacom alebo inom dohovore dohodnuté
inak, kazdd zmluvni strana ma na svojom Uzemi privo vyuZivat' a
umoznit’ inym vyuZzivat’ duevné vlastnictvo vytvorené pocas Cinnosti
spoluprace.

(c) Priva zmluvnej strany mimo jej izemia sa urfia vz&jomnou
dohodou, beric do uvahy napriklad pomermé prispenie zmluvnych
strén a ich G&astnikov k &innostiam spoluprace, mieru prifinenia sa pri
ziskavani pravnej ochrany a licencovania dusevného vlastnictva a iné
podobné vhodné faktory.

(d) Bez ohladu na odsek IILB(2) pism. a) a b), ak sa niektord
zmluvna strana domnieva, Ze urcity projekt pravdepodobne povedie
alebo viedol k vzniku duSevného vlastnictva, ktoré nie je chranené
zakonmi druhej zmluvnej strany, zmluvné strany bezodkladne
uskutognia rokovania s ciefom urlit’ pridelenie pridv dusevného
vlastnictva. Ak takéto rozhodnutie nie je mozné dosiahnut’ do troch
mesiacov od ditumu zaCatia rokovani, spoluprica na prislu¥nom
projekte sa ukon¢i na Ziadost’ ktorejkolvek zo zmluvnych strin.
Osoby, ktoré vytvorili duSevné vlastnictvo maji napriek tomu nérok
na odmeny, bonusy a autorské honordre podFPa odseku II1.B(2) pism.

a).

(e) Pre kazdy vyndlez vytvoreny v ramci akejkolvek spoluprice
spristupni strana, ktord zamestnadva alebo sponzoruje vyndlezcu
(vyndlezcov), vynilez bezodkladne druhej zmluvnej strane spolu s


http:vynale7.eu

celou dokumenticiou a vietkymi informdciami potrebnymi na to, aby
druhd zmluvna strana mohla urdit prava, na ktoré by mohla mat’
narok. Kazdd zmluvné strana moZe druhd zmluvni stranu pisomne
poziadat o odloZenie publikovania alebo zverejnenia takejto
dokumentécie alebo informacii na u¢ely ochrany jej prav na vynaleze.
Ak nie je pisomne dohodnuté inak, odloZenie nesmie presiahnut’ 3est
mesiacov odo dia ich spristupnenia druhej zmluvnej strane tou
zmluvnou stranou, ktord ho vynasla.

IV. Obchodne doverné informacie

V pripade, Ze sa informacie poskytnuté alebo vytvorené v siilade s touto dohodou véas
identifikujui ako déverné obchodné informdcie, kazda zmluvna strana a jej.Gi€astnici budi
tieto informédcie chrénit’ v sulade s platnymi pravnymi, predpismi a administrativnymi
postupmi. Informécie méZu byt oznalené ako ,,obchodne déverné®, ak osoba, ktord ma
tieto informdcie, z nich moZe ziskat’ ekonomicky prospech alebo konkurenént vyhodu v
porovnani s tymi, ktori ich nemajt, a informécie nie st vieobecne zname alebo verejne
dostupné z inych zdrojov a vlastnik tieto informacie predtym neposkytol bez vEasného
uloZenia povinnosti zachovat’ ich dévernost’.

Clanok I1I

Tento protokol nadobiida u€innost’ diiom posledného podpisu.

DANE v SMﬁS,ﬁ' w dia 1% ju l&- '?Q‘%voch vyhotoveniach, v anglickom a

slovenskom jazyku, pri¢om kaZdé znenie je rovnako platné.

ZA VLADU SPOJENYCH ZA VLADU SLOVENSKEJ

STATOV AMERICKYCH: REPUBM Q 2
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